
VIERNES 7 de JULIO , 6º día



At 9:30am, Friday July 7th, Catalina Font showed the scholars a presentation on Saint Junipero 
Serra’s life, both his youth and later on his vocation to Christ. The scholars then discussed the 
ways in which their lives are tied or have been impacted by Saint Junipero Serra( many who 
have mentioned that they have visited the missions that were built in their towns or nearby, by 
the Franciscan order.

A las 9:30 horas del viernes 7 de julio, Catalina Font hizo una presentación a los alumnos sobre 
la vida de San Junípero Serra, tanto su juventud como su posterior vocación a Cristo. Los 
académicos discutieron luego las formas en que sus vidas están ligadas o han sido impactadas 
por San Junípero Serra (muchos de los cuales han mencionado que han visitado las misiones 
que fueron construidas en sus pueblos o en sus cercanías, por la orden franciscana).
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The scholarship recipients from the United States and Mexico were then greeted and received 
by members of the International East Mallorca Rotary Club: Geoff Moore, Beatrice Frigo Gilbert, 
Angelika Janssen, and Rogelio Almeida Cervantes. They were given a tour of and visited the 
prestigious Rafael Nadal Academy for tennis. There, they both experienced and immersed 
themselves in both the historic and monumental legacy left by the mallorquin tennis superstar 
but were also left inspired by his incredible drive and work ethic: something the club stresses 
and pushes for all their scholarship recipients to pursue.

A continuación, los becarios de Estados Unidos y México fueron saludados y recibidos por los 
miembros del International East Mallorca Rotary Club: Geoff Moore, Beatrice Frigo Gilbert, 
Angelika Janssen y Rogelio Almeida Cervantes. Se les dio un recorrido y visitaron la prestigiosa 
Academia de Tenis Rafael Nadal. Allí, ambos experimentaron y se sumergieron en el legado 
histórico y monumental dejado por la superestrella del tenis mallorquín, pero también quedaron 
inspirados por su increíble empuje y ética de trabajo: algo que el club enfatiza y anima a todos 
los becarios a seguir.





Then the scholarship recipients visited the famous attraction “Cuevas de Drach” in Porto Cristo, 
Spain(Mallorca) .
1338: “Although there are no specific references dating back to the Middle Ages, some 
historians place the first written mention of the caves in a message from Roger de Rovenach, 
the governor of the island, to the mayor of Manacor.”
The scholarship recipients went down into the caves and saw calcite and naturally created 
caves of Mallorca. The experience also included a live classical music performance where 
classical artists played pieces while in a boat, serenading the crowd all while navigating through 
the naturally created caves.

Luego, los becarios visitaron la famosa atracción “Cuevas de Drach” en Porto Cristo, España 
(Mallorca).
1338: “Aunque no existen referencias concretas que se remonten a la Edad Media, algunos 
historiadores sitúan la primera mención escrita de las cuevas en un mensaje de Roger de 
Rovenach, gobernador de la isla, al alcalde de Manacor”.
Los becarios bajaron a las cuevas y vieron calcita y cuevas naturales de Mallorca. La 
experiencia también incluyó una actuación de música clásica en vivo donde los artistas clásicos 
tocaron piezas mientras estaban en un bote, dando una serenata a la multitud mientras 
navegaban a través de las cuevas creadas naturalmente.
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